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Draußen. Natur? Oder Projektionen aus unserem Inneren heraus? Zwischen Beobachtung und imaginärer Begegnung liegt zuweilen nur ein Schritt...


Zum Wesen des HAIKU gehört, dass es die Dinge verkürzt und auf das (nur scheinbar?) Wesentliche reduziert. Wer mag, darf gerne aus dem einzelnen Haiku zum persönlichen Gebrauch einen Roman ableiten - oder einfach weiterträumen. So sind auch die Bilder in diesem Band nicht als Illustrationen im engeren Sinne gedacht sondern als eine Art Sprungbrett für die Fantasie des Betrachters.


Die Übersetzung versucht, eine möglichst nahe Entsprechung herzustellen. Identisch mit dem Original ist das Resultat nie - zu unterschiedlich sind Sprachstruktur, Klangfarbe und Assoziationsfelder im Deutschen und Französischen. Dem zweisprachigen Leser mag es ein Vergnügen sein - oder auch eine Last - die beiden Versionen zu vergleichen. Eine gewisse Freiheit in der Handhabung der Silbenzählung im Französischen habe ich mir vorbehalten.




Dehors. La nature? Ou des projections de notre intérieur? Entre observation et rencontre imaginaire, parfois il n'y a qu'un seul pas...
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